
Âlemnümâ İnsan ve Toplum, Cilt 1, Sayı 1, 2024   Araştırma Makalesi  

 29 

 
MEVLİD GELENEĞİ ÇERÇEVESİNDE  

VEFÂT-I FÂTIMATÜ’Z-ZEHRÂ* 
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Öz 
 
Hz. Fâtıma hem İslam Peygamberi Hz. Muhammed’in kızı hem de Hz. Ali’nin eşidir. Hz. Hasan ile 
Hz. Hüseyin’in annesi olarak İslam tarihinde derin iz bırakan önemli bir şahsiyettir. Hz. Peygamber 
tarafından ailesi içinde en çok sevilen kişi olarak bilinen Hz. Fâtıma, Hz. Peygamber’in eşi Hz. 
Hatice’den doğmuş dört kızının en küçüğüdür. Temiz ahlâklı ve takva sahibi olması dolayısıyla 
Müslüman kadınlara örnek olmuştur. Bir rivayete göre, Hz. Peygamber’in vefatından altı ay sonra, 
yaşadığı derin üzüntü nedeniyle hayatını kaybettiği belirtilmektedir. Çalışmanın konusunu teşkil 
eden eserde cennet kadınlarının en faziletli kişilerinden biri olarak kabul edilen Hz. Fâtıma’nın 
babasının vefatıyla yaşadığı derin acı, ölümü yaklaşırken geride bırakacağı öksüzler (Hz. Hasan ve 
Hz. Hüseyin) için duyduğu üzüntü, çocuklarının annelerinin vefatına duyduğu hüzün ve Hz. Ali’nin 
eşi Hz. Fâtıma için söylediği ağıt, sade bir dil ile aktarılmaktadır. Tıpkı dinî ve tasavvufi eserlerin 
genelinde olduğu gibi, bu eserin de Türkiye’deki çeşitli kütüphanelerde birden fazla farklı yazma 
nüshası bulunmaktadır. Üzerinde çalışma yaptığımız nüsha yazarı bilinmeyen bir eserdir. Bu 
çalışmada “Vefât-ı Fâtımatü’z-Zehrâ Radıyallâhü Anhümâ” mevlidi transkribe edilmiş ve metnin 
tanıtımı yapılmıştır. Çalışmanın temelini teşkil eden nüsha harekeli nesih hattıdır. Buradan yola 
çıkarak da eserin nüshasının 18. yüzyıldan sonra basılmış olduğu sonucuna varılmaktadır. Eserin 
dili, Eski Oğuz Türkçesinin tipik bir örneği olup, dil özelliğinden yola çıkılarak telifinin 15. yüzyıl 
ve sonrasına ait olması muhtemeldir. Bu çalışma ile Eski Oğuz Türkçesini ve İslâmî Türk 
Edebiyatını temsil eden önemli bir eseri ilim dünyasına kazandırmak hedeflenmiştir. 
 
Anahtar Kelimeler: Hz. Fâtıma, Mevlid, Mesnevi. 

 
The Passing of Fatimah al-Zahra within  

the Context of the Mevlid Tradition 
 
Abstract  
Fatimah, the daughter of the Islamic Prophet Muhammad, the wife of Ali, and the mother of Hasan 
and Husayn, is a significant figure who left a profound mark on Islamic history. Known as the most 
beloved person within her family by the Prophet, Fatimah was the youngest of the four daughters of 
the Prophet Muhammad, born from Khadijah. Due to her pure morals and piety, she became an 
exemplary figure for Muslim women. According to a narration, it is stated that Fatimah passed away 
six months after the Prophet’s death, reportedly due to the deep grief she felt. The work that forms 
the subject of this study presents Fatimah, regarded as one of the most virtuous women of Paradise, 
and narrates her deep sorrow after the death of her father, her grief about the orphans she would 
leave behind (Hasan and Husayn), the sadness her children felt over their mother’s death, and the 
elegy recited by her husband Ali for her, in a simple and clear language. As is the case with many 
religious and Sufi works, there are multiple manuscript copies of this work in various libraries in 
Turkey. The manuscript being studied is an anonymous work. In this study, the "Vefâtı Fâtımatü’z-
zehrâ Radıyallâhü Anhümâ" Mevlid has been transcribed and introduced. The manuscript forming 
the basis of this study is vocalized (with diacritical marks). From this, it can be concluded that the 
manuscript was copied starting in the 18th century. The language of the work is a typical example 
of Old Oghuz Turkish, with its composition likely dating from the 15th century and later, and its 
transcription dating from the 18th century and beyond. This study aims to contribute an important 
work representing Old Oghuz Turkish and Islamic Turkish Literature to the academic world. 
 
Keywords: Fatimah, Mevlid, Masnavi. 
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GİRİŞ 
Mevlid sözlükte “1. İnsanın doğduğu yer. 2. doğma, dünyaya gelme. 3. doğulan zaman. 

4. Hz. Muhammed’in doğumunu anlatan manzum eser” anlamına gelmektedir (Devellioğlu, 
2020: 739).   

Sözcük farklı şekillerde kullanılmıştır: “Mevlüt, Mevlidü’n-Nebevî, Leyletü’nNebevî, 
Mîlâdü’n-Nebevî, Mevleviyye, Serîdetü’l-Mevlîd, Mulûd, Mîlud, Moled, büyük gün anlamına 
gelen ‘Donna’ bunlardan bazılarıdır” (Kavas, 2000: 559). 

Mevlid, farklı anlamlar taşımakla beraber bir tür adı olarak Hz. Muhammed’in dünyaya 
gelişi, hicreti, miracı, risaleti, vefatı ve ardından meydana gelen olayları anlatan manzum 
eserlere denir. Abdullah b. Revâha, Ka’b b. Züheyr ve Hassân b. Sâbit gibi şairler tarafından 
bu tür eserler kaleme alınmıştır. Daha sonra bu tür eserlere şairlerin ilgisi oldukça fazla 
olmuştur. Bu eserler önce Arapça olarak yazılmıştır. Sonraki dönemlerde mevlid sayılarının 
arttığı ve farklı dillerde mevlidlerin kaleme alındığı görülmektedir. Bu noktada Süleyman 
Çelebi Mevlidi, Klasik Türk Edebiyatında mevlid türünün en güzel ve tanınmış örneklerinden 
olup birçok dile aktarılmıştır (Akkuş, 2007: 396-405). “Vesîlettü’n-necât” adıyla bilinen bu 
mevlid Türk Edebiyatında Hz. Peygambere olan aşkın şiirle ifade edilmesidir.   

 İslam tarihi ve Müslümanlar için büyük bir öneme sahip olan Hz. Fâtıma, hem sözlü 
hem de yazılı kaynaklarda yer alan ve örnek alınan bir şahsiyet olarak öne çıkmaktadır 
(Uyanıker, 2022: 1). Hz. Fâtıma hem İslam Peygamberi Hz. Muhammed’in kızı hem de Hz. 
Ali’nin eşi ve Hz. Hasan ile Hz. Hüseyin’in annesidir. Temiz ahlâkı ve takva anlayışı, aklı, 
zekâsı, gösterişten uzak sade yaşam tarzı, zühdü, merhameti, adaleti ve sabrı ile Müslüman 
kadınlara örnek olmuş, aynı zamanda Hz. Peygamberin sevgisini kazanmıştır.  Ayrıca, ‘Betül’ 
unvanıyla namuslu ve erdemli kadın anlamını taşıyan bir sıfat kazanmış, ‘Hatun-ı Kıyamet’ 
vasfı ile de tanımlanmıştır. Babasına çok benzediği için babasının kızı anlamını taşıyan ‘Bint-i 
Ebiha’, yüzü parlak olduğu için ‘Zehra’,  güzel ve temiz olması nedeniyle ‘İnsanların Hurisi’ 
olarak da anılmaktadır. Bu güzel vasıflarından dolayı babası ve eşine layık görülmüştür. 
Hicretten yaklaşık on üç yıl önce Mekke’de dünyaya gelmiştir. Babası İslam Peygamberi Hz. 
Muhammed, annesi ise Hz. Hatice’dir. On beş yaşında iken Hz. Ali ile evlenmiş ve Peygamber 
soyunun devamı, çocukları Hasan, Hüseyin, Muhsin, Ümmi Gülsüm ve Zeynep aracılığıyla 
sağlanmıştır. Hz. Fâtıma çok sayıda hadis rivayet etmiş bir isimdir. Tefsirciler onun hakkında 
bazı ayetlerin nazil olduğuna dair görüş bildirmişlerdir. (Akkuş, 2003: 439). 

Hz. Fâtıma, babasının ölümünden sonra o kadar ağlamıştır ki komşuları onun 
ağlamasından rahatsız olup Hz. Ali’ye gelerek: “Yâ Ali! Hz. Fâtıma’ya bizim selâmımızı ilet 
ve de ki: Ya geceleri ağlasın, gündüzleri sussun, ya da gündüzleri ağlasın, geceleri sussun. 
Çünkü onun gece-gündüz durmadan ağlaması, bizlerde huzur bırakmamıştır.” Bunun üzerine 
Hz. Fâtıma, onlara: “Benim ömrüm sona ermiş bulunuyor. Aranızda zaten fazla 
kalmayacağım.”  buyurdu. (Emini, 2003: 340). 

Bir rivayete göre, Hz. Peygamber’in vefatından altı ay sonra, yaşadığı derin üzüntü 
nedeniyle hayatını kaybettiği belirtilen Hz. Fâtıma, Eski Türk edebiyatında da çok önemli bir 
yere sahiptir. Hazreti Fâtıma’nın örnek alınan nitelikleri, İslâmî Türk edebiyatında da kendini 
göstermiş ve onun hayatı ile alakalı pek çok konu mevlid nüshalarında yer almıştır. Babasının 
vefatıyla yaşadığı derin acı, ölümü yaklaşırken geride bırakacağı öksüzler (Hz. Hasan ve Hz. 
Hüseyin) için duyduğu üzüntü, çocuklarının annelerinin vefatına duyduğu hüzün ve Hz. 
Ali’nin, eşi Hz. Fâtıma için yaşadığı derin üzüntünün konu edildiği “Vefât-ı Fâtımatü’z-Zehrâ 
Radıyallâhü Anhümâ” mevlidinin Türkiye kütüphanelerinde farklı pek çok yazma nüshası 
mevcuttur. İncelediğimiz nüshada sırasıyla Hikȃye-i Mevlüd, Kaside-i Mevlüd, Kaside-i 
Tevhid, İlahi-i İbrahim Hakkı, Mevlidü’n-Nebi, Miracü’n-nebi Aleyhisselam, Vefatü’n-nebi 
Aleyhisselam, Vefat-ı Fâtımat’ü-Zehra Radıyallahü Anhüma, Destan-ı Geyik, Destan-ı 
Gügercin, Destan-ı İbrahim Aleyhisselam, Hikȃye-i İslâm ü Yehûdi, Hikȃye-i Deva, Dua-i 
Mevlid-i Şerif ve Hikaye-i Kesikbaş nüsha kenarında, mevlidler ve hikȃyeler bulunmaktadır. 
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Çalışmanın temelini oluşturan nüsha, şahsi kütüphanemde bulunup H.1329 (M.1911) tarihinde 
Emniyyet Matbaasında (Vezirhan Dersaadet) Kırk Sayfa olarak, harekeli nesih hattı ile 
basılmıştır. Nüsha, dil ve yazım özellikleri bakımından, Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait 
olduğu izlenimini vermektedir. Yazmada “Vefât-ı Fâtımatü’z-Zehrâ Radıyallâhü Anhümâ” 
başlığını taşıyan bölümün 76 beyitten oluştuğu ve mesnevi nazım şekliyle kaleme alındığı 
görülmektedir.  

Hazreti Peygamber’in vefatının ardından,  Hazreti Fâtıma’nın yaşadığı derin hüzün ve 
ıstırap atmosferiyle başlayan “Vefât-ı Fâtımatü’z-Zehrâ Radıyallâhü Anhümâ” mevlidinin ilk 
beyitlerinde Hz. Fâtıma’nın Hz. Peygamber’e duyduğu derin özlem nedeniyle gece gündüz 
ağladığına dair bir anlatım yer almaktadır. Ardından Hz. Fâtıma’nın ömrünün son günlerinde, 
Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin ile gerçekleştirdiği konuşmalar, çocuklarını Hz. Ali’ye emanet 
etmesi, onların öksüz kalacak olmalarından endişelenmesi, Hz. Ali ile konuşması, vefatı, 
defnedilmesi ve kabirde Hz. Fâtıma’yı Hz. Peygamberin karşılaması anlatılır. Mevlid’de Hz. 
Ali’nin, eşi Hz. Fâtıma için yaşadığı derin üzüntü sade bir dille anlatılmaktadır. Üzerinde 
çalıştığımız nüsha yazarı bilinmeyen bir eserdir. Bu çalışmada, “Vefât-ı Fâtımatü’z-Zehrâ 
Radıyallâhü Anhümâ” mevlidinin metni dikkatli bir şekilde transkribe edilerek incelenmiş ve 
eser tanıtımı yapılmıştır. Eser, aruz vezninin “Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün” ölçüsüyle kaleme 
alınmış ve başarılı bir şekilde beyitlere uygulanmıştır. Diğer dinî ve tasavvufi eserlerde olduğu 
gibi, bu eserin de birçok yazma nüshası bulunmaktadır. 

Hz. Fâtıma için kaleme alınmış dört mevlid tespit edilmiştir. Bu mevlidlerin müellifleri, 
başlıkları, yazılış tarihleri ve beyit sayıları kronolojik sıraya göre şu şekildedir:  

1. ‘Abdî, Fî Beyân-ı Mevlûd-ı Hazret-i Fâtımatü’z-Zehrâ binti Muhammedü’l-Mustafâ 
Sallallâhu ‘Aleyhî ve-Sellem, XV. yy., 964 beyit.  

2. Süleyman Memdûh, Mevlid-i Fâtımatü’z-Zehrâ Radıya’llâhu ‘Anhâ, XIX. yy., 83 
beyit.  

3. Es̒ad Erbilî, Mevlid-i Şerîf-i Hazret-i Fâtımatü’z-Zehrâ Radıya’llâhu Te’alâ ‘Anhâ, 
XX. yy., 74 beyit.  

4. Mehmed Şemseddin, Nisâr-ı Şemsu’l-Mısrî, XX. yüzyıl, 66 beyit (Yekbaş, 2017: 
229). 

 
Metinle İlgili Genel Bulgular  
Çalışmanın temelini oluşturan nüsha, H. 1329 (M. 1911) Emniyyet Matbaası’nda 

(Vezirhan Dersaadet) harekeli nesih hattı ile basılmıştır. Olabildiğince sağlam bir metin 
oluşturma gayretiyle elimizdeki Arap harfli (Osmanlı Türkçesi) yazılan mevlid, Latin 
alfabesine çevrilmiş, transkripsiyon işaretlerine dikkat edilerek metin tamamlanmıştır.  

Mevlid, mesnevi nazım şekli ile yazılmış olup 76 beyitten oluşmaktadır. Şahsi 
kütüphanemde bulunan anonim nüshada 21-25. sayfalar arasında yer almaktadır. Emniyyet 
Matbaası, Vezirhan Dersaadet, Harekeli Nesih Hattında bulunan “Vefât-ı Fâtımatü’z-Zehrâ 
Radıyallâhü Anhümâ” mevlidinin beyitleri diğer nüshalar ile karşılaştırılmıştır. Muhammet 
Kuzubaş’ın yazmış olduğu ‘Manzum Bir Destan Kitabı (Destān-ı Veysel Karānī, Vefāt-ı Hz. 
Fātıma, Vefāt-ı Hz. İbrāhim, Hikāyet-i Gügercin, Hikāyet-i Geyik)’ adlı makalesindeki şiir ile 
karşılaştırmalar yapılmıştır. 97 beyitten oluşan şiirde 20 beytin benzer olduğu tespit edilmiştir. 
Diğer bir karşılaştırma Perihan Ölker’in yazmış olduğu ‘Hz. Fâtıma Destânı’ adlı 
makalesindeki şiirlerle yapılmıştır. 132 beyitten oluşan şiirde 52 beyitte benzerlikler tespit 
edilmiştir. Aynı makale içerisinde karşılaştırılması yapılan 5906 Arşiv Numaralı nüshada 134 
beyit bulunmaktadır.  Bu nüshanın 54 beytinde benzerlikler tespit edilmiştir. 
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ÇEVİRİ YAZI ALFABESİNE AKTARILMIŞ METİN 
Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün 
1 
İşid imdi Fāṭımā aḥvālini 
Kim Resūlden soñra n’oldı ḥālini2 
 
Gice gündüz aġlamaġa başladı 
Kā’inātı ṭaġlamaġa başladı 3 
 
Yemez içmez uyumazdı bir zamān 
Şöyle kim ḥayretde ḳalmışdı hemān4  
 
Dir idi vā-ḥasretā vā-firḳatā5 
N’ideyim ben ey baba vā-firḳatā 
 
Böyle dirdi ḳanı ḥürmet ḳanı cehd 
Ḳanı dostlıḳ ḳanı soḥbet ḳanı ‘ahd 
 
Söyler idi her nereye varsar ol 
Anda ider idi kim ḳanı Resūl 
  
Ol degil miydi bize her dem ra’ūf 
Ol degil miydi bize her dem ‘aṭūf6 
  
Ey yürek yan yüzi güneş māh içün 
Ḳara ḳara ḳana ḳan ol şāh içün 
2 
Böyle deyüp da’im aġlard’ol nigār  
Gözlerinden yaş yerine ḳan saçar 
 
Bir gün asḥāb bir yere cem’ oldılar 
Yā ‘Alī diñle sözümiz didiler 
 
Gel kerem ḳıl söyle ol gül’izāre 
Gice gündüz yaḳılmasun bu nāre 
 
Aġlamakla ele gireyd’ol Resūl 
Yaḫut cānı virmekle ol Resūl7 
 
Aġlamakla vire idik cānımız 
Tek ele gire idi cānānımız 
 
Līk bu emr-i Ḫudādır n’idelim 
Buña rażı oluben sabr idelim 

 
2 Ölker. 2016, 355: Aynı beyit mevcuttur. 
3 Ölker. 2016, 355: Aynı beyit mevcuttur. 
4 Ölker. 2016, 355: Aynı beyit mevcuttur. 
5 Ölker. 2016, 355: Aynı mısra mevcuttur. 
6 Ölker. 2016, 355: Aynı beyit mevcuttur. 
7 Kuzubaş. 2008, 315: Aynı beyit mevcuttur. 
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Geldi didi bu sözi ol dem ‘Alī 
Fāṭımaya aġlama didi velī 
 
Yeriñ altında yata şāh-ı cihān 
Nice aġlayuben itmesem fiġān 
 
Āh idüben düşdi ol server yire 
Yoġ idi aḳlını kendü yidire 
 
Nice vaḳtden soñra ol ḫayru’l-Betūl 
Ḳalḳdı yerinden olup gāyet melūl8 
 
Didi kim diñle beni sen yā ‘Alī 
Gel kerem ḳıl var Baḳi’a yā velī9 
 
Anda var bir kümbeti sen yapıvir 
İçine anıñ daḫi gül serpivir 
 
Anıñ adın Beytü’l-Aḫzān ḳoyalım 
Anda varup ḳanlı yaş aḳıdalım 
 
Sözüni ḳıldı ḳabul ol dem ‘Alī 
Vardı anda yapdı bir ev ol velī 
 
Her sabaḥ anda varırdı ol nigār 
Nevḥa idüp aġlar idi zār zār 
 
İştiyāḳım geçdi ḥadden didi ol 
Yaḳdı cānım aġlar idi yā Resūl 
 
Ey diriġā rāzı nice gizleyem 
Vaḳtimi ben yanıncaya gözleyem 
 
Firḳatiñ baḥrine ben ḫoş düşmişem10 
Ḥasretiñ nārına ben ḫod yanmışam 
 
Zaḥmet ü firḳatlerim çoḳdur benim 
Daha hergiz ṭāḳatim yoḳdur benim11 
 
Uş ḥarāret oldı yürek yaş ile 
Gözlerimiñ nūrı gitdi yaş ile 
 
Ḳaddimi ḳıldım benefşe gibi ḥam 
İşbu derde nice olası direm 
 
 

 
8 Ölker. 2016, 355: Aynı beyit mevcuttur. 
9 Ölker. 2016, 355: Aynı beyit mevcuttur. 
10 Ölker. 2016, 356: Aynı mısra mevcuttur. 
11 Ölker. 2016, 356: Aynı mısra mevcuttur. 
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3 
Bu tenim inceldi oldım ḥūn hilāl 
Gitdi şādı cānıma irdi melāl 
 
Firḳat aġusı ṭolu ṭolu ḳadeḥ 
Nūş ḳıldım nice olam ben feraḥ12 
 
Çūn Ḥabībiñ menzili oldı türāb 
Bu cihān olsun ḫarāb-ender-ḫarāb13 
 
Ḳanı efġān ile anda dökdi yaş 
Eriyüp ṣu olayazdı ḳatı ṭaş 
 
Göricek ḳabri Ḥabībiñ ol kibār 
Ditredi ḳabr üzre düşdi ol nigār 
 
Ḳabr içinde Muṣṭafā vü müctebā14 
Didi kim ey nūr-ı ‘aynım merḥabā15 
 
Ḳatı müştāḳım ciger köşem saña16 
Va’de yetdi gelisersen sen baña 
 
Şād olup ṭurdı yerinden ol zamān 
Eve irdi ol dem içinde revān 
 
Başladı hem kendüni ḳavşırmaga 
Hem evin için ṭışın devşirmege 
 
Gördiler anı Ḥüseyn ile Ḥasan 
Didiler ey ana n’oldun bugün sen17 
 
Böyle ta’cīl maslaḥat n’oldı size 
Luṭfuñızla bir ḫaber viriñ bize 
 
Bu sözi çünkim bulardan diñledi 
Derd ile āh eyleyüben iñledi 
 
Geliñ oġullar didi ey nūr-ı ‘ayn 
Yanına geldi Ḥasan ile Ḥüseyn 
 
Bir dizine birin aldı ol aña 
Bir dizine birin aldı ol yaña 
 
 

 
12 Ölker. 2016, 356: Aynı beyit mevcuttur. 
13 Ölker. 2016, 356: Aynı beyit mevcuttur. 
14 Kuzubaş. 2008, 316: Aynı mısra mevcuttur. 
15 Ölker. 2016, 356: Aynı beyit mevcuttur. 
16 Kuzubaş. 2008, 316: Aynı mısra mevcuttur. 
17 Ölker. 2016, 356: Aynı beyit mevcuttur. 
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Öpdi gözlerin yüregin ṭaġladı 
Yüzlerine baḳdı vü çoḳ aġladı 
 
Yüregin ṭaşdan degilse iñleyin 
Didi ey cānım oġullar n’ideyin18 
 
Va’de yetdi biliñüz bu dem hemān 
Dedeñiz geldi idi ol dem revān19 
 
Uş ecel irdi baña vā-ḥasretā 
Sizden ayrılısaram vā-firḳatā20 
 
Āh kim yuyacaḳ siziñ başıñızı 
Kim ṭarayacaḳ siziñ saçıñızı  
 
Kim yuyısar ya kim oḫşar hem sizi 
Göziñiz kim sürmeleyiser sizi 
 
‘Ömrimiñ son günidir bu gün benim 
Size ḳurbān olsun uş cānım benim 
 
4 
Yuyayım bu gün sizin başınızı 
Ṭarayayım ben sizin saçınızı 
 
Ṭaşradan ol dem hemān girdi ‘Alī 
Ol nigārı gördi aġlar ol velī 
 
Didi kim yā Fāṭıma n’oldı saña 
Niçün aġlarsın haber virgil baña 
 
Baña niçün söylemezsin yā ḥelāl 
İydi virgil baña nedir iş bu ḥāl21 
 
Dir ‘Alīye Fāṭıma diñle beni 
Bāḳi ṭutsun Ḥaḳ bu dünyāda seni 
 
Va’de yetmişdir beyān oldı baña 
Yetdi ol va’de bugün n’idem saña22 
 
Sen esen ḳal ben [bu] yolda giderim 
Saña Ḥasanla Ḥüseyn’ıṣmarlarım23 
 
 

 
18 Ölker. 2016, 356: Aynı mısra mevcuttur. 
19 Ölker. 2016, 356: Aynı beyit mevcuttur. 
20 Ölker. 2016, 356: Aynı beyit mevcuttur. 
21 Ölker. 2016, 357: Aynı beyit mevcuttur. 
22 Ölker. 2016, 357: Aynı mısra mevcuttur. 
23 Ölker. 2016, 357: Aynı beyit mevcuttur. 
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Bu iki körpe ḳuzısılar ey cān 
Ḫoşca ṭutġıl dilegim budur hemān24 
 
İşbu sözleri işitdi çün ‘Alī 
Āh idüp aġladı anda ol velī25 
 
Saña sıġındım İlāhī ḥālimi 
Virmege āsān ḳılur cānımı26 
 
Böyle didi vü hemān āh eyledi 
Cānını teslīm-i Allāh eyledi27 
 
Aḫşamla yatsı arasında vefāt28 
Eyledi ol bint-i Faḫr-i Kā’ināt 
 
Ḳoḳdı anda misk-i ‘anberle gülāb 
Ditredi üstüne anuñ āfitāb 
 
Ẓāhir oldı mı evin içinde nūr  
Ṭoldı evin içi ervāḥile ḥūr29 
 
Hem Ḫadīce rūḥı ḥażır oldılar 
Ol nigārın üstüne aġlaşdılar 
 
Ḥāżır oldı enbiyā ervāḥı hem 
Ẕī-sa’ādet sa’ati ḳutlu ḳadem 
 
Yüzi güller gibi ol yatmış idi 
İçi ṭışı nūra boyanmış idi 
 
Üstüne varup ‘Alī eyledi yas 
Ḳanlu yaş dökdi gözünden ṭās ṭās30 
 
Hem didi cānım oġullar geliñiz 
Anañuz gitmiş cihāndan göriñiz 
 
Didiler ‘ādet üzere hem anı 
Ḳabrine ḳoyalar ol nāzik teni 
 
Gördiler kim Faḫr-i ‘ālem Muṣṭafā 
‘Ālemin şāhı Muḥammed Muṣṭafā  
 
 

 
24 Ölker. 2016, 357: Aynı mısra mevcuttur. 
25 Ölker. 2016, 357: Aynı beyit mevcuttur. 
26 Ölker. 2016, 357: Aynı beyit mevcuttur. 
27 Ölker. 2016, 357: Aynı beyit mevcuttur. 
28 Ölker. 2016, 357: Aynı mısra mevcuttur. 
29 Ölker. 2016, 357: Aynı beyit mevcuttur. 
30 Ölker. 2016, 357: Aynı beyit mevcuttur. 
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5 
Ol mübarek ellerin ol dem hemān 
Ḳabri içinde çıḳardı ol zamān 
 
Ḳuçdı vü didi gözüm nūrı saña 
Key ḳatı müştāḳ idim geldiñ baña 
 
Aldı ‘Alīnin elinden Muṣṭafā 
Ḳaldı ḥayretde ‘Aliyyü’l-murtażā  
 
Çūn Resūlullāh aldı yanına 
Ḳıldılar medḥ ü s̱enālar cānına 
 
Gördiler ol ḥāli anda cāri’ūn 
Didiler innā lillāhi ve innā ileyhi rāci’ūn 
 

SONUÇ 
Hz. Peygambere duyulan sevgi ve saygı, edebiyatımızda çeşitli eserlerle dile getirilmiş 

ve bu duygular farklı şekillerde ifade edilmeye çalışılmıştır. “Mevlid” ise bu eserler içinde en 
yaygın olanıdır. Mevlide duyulan bu ilgi, farklı dillerde mevlidlerin kaleme alınmasına neden 
olmuştur. Hz. Peygamber ile ilgili dinî-edebî türlerin en önemli örneklerinden biri olan mevlid, 
Hz. Peygamber’in hayatını konu alarak ortaya çıkmış ve devam etmiştir. Birçok dilde kaleme 
alınan mevlid metinleri, bu geleneğin birer örneğini teşkil etmektedir. Mevlitlerin yoğun olarak 
yazıldığı diller arasında Arapça ve Türkçe öne çıkmaktadır. Türk edebiyatında mevlid geleneği, 
Süleyman Çelebi’nin “Vesîletü’n-necât” adlı mevlidi ile başlar. Bu mevlidin, kendinden sonra 
yazılan tüm mevlidler için biçim ve içerik açısından bir model teşkil ettiği söylenilmektedir. Bu 
nedenle kendisinden sonra gelen mevlid metinlerini hem şekil hem de içerik bakımından 
etkilediğini söyleyebiliriz. Hz. Peygamber ile ilgili mevlîd metinlerinde görülen benzer 
etkileşim, Hz. Peygamber dışındaki şahıslar için kaleme alınan mevlidlerde de bulunmaktadır. 
Bu mevlid metinlerinden biri de Hz. Fatıma için yazılmış olan ve tanıtımı yapılan “Vefât-ı 
Fâtımatü’z-Zehrâ Radıyallâhü Anhümâ” mevlididir. Gelecekteki araştırmalarla ve bu bağlamda 
yapılacak çalışmalarla Hz. Peygamber, Hz. Fatıma, Hz. Ali, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin ile ilgili 
yazılmış mevlidlerin ortaya çıkması mümkün olacaktır. İslamî Türk edebiyatında oluşturulan 
mevlid metinlerinin ve bu metinlerin müelliflerinin tümünün ortaya konulması, mevlid türünün 
daha doğru olarak değerlendirilmesine ve mevlid türü hakkında genel bakış açılarına olanak 
sağlayacaktır.  

Bu çalışmada, “Vefâtı Fâtımatü’z-Zehrâ Radıyallâhü Anhümâ” mevlidi transkribe 
edilerek dikkatli bir şekilde incelenmiş ve tanıtılmıştır. Diğer dinî ve tasavvufi eserlerde olduğu 
gibi bu eserin de birçok yazma nüshası bulunmaktadır. Şahsi kütüphanemde bulunan yazarı 
belli olmayan nüshada 21-25. sayfalar arasında yer alan mevlidin istinsah edildiği tarih, eserin 
ilk sayfasında Hicri 1329 olarak açıkça belirtilmiştir. Başka bir tarih yer almamakla birlikte 
harekelendirme sistemine bakıldığında yer yer dudak uyumunun gerçekleştiği örnekler 
karşımıza çıkmaktadır. Eserin dili, Eski Oğuz Türkçesinin tipik bir örneği olup, telifinin 15. 
yüzyıl ve sonrasına ait olması muhtemeldir. Yapılan araştırma ve inceleme doğrultusunda 
metnin çeviri yazı alfabesiyle aktarılmış şekli ortaya konmuştur. Eser, aruz vezninin 
Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün ölçüsüyle kaleme alınmıştır. Çalışmanın bundan sonra konu ile ilgili 
yapılacak çalışmalara katkı sağlayacağını umut ediyoruz. 
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Araştırma ve Yayın Etiği  
Bu çalışmada “Yükseköğretim Kurumları Bilimsel Araştırma ve Yayın Etiği Yönergesi” 
kapsamında uyulması belirtilen tüm kurallara uyulmuştur. Yönergenin ikinci bölümü olan 
“Bilimsel Araştırma ve Yayın Etiğine Aykırı Eylemler” başlığı altında belirtilen eylemlerden 
hiçbiri gerçekleştirilmemiştir. 

 
Yazarların Katkı Oranı 
1. yazar %100 oranında katkı sağlamıştır.  

 
Çıkar Çatışması 
Çıkar çatışması bulunmamaktadır.  

 
Destek ve Teşekkür  
Herhangi bir kurum veya kuruluş tarafından destek alınmamıştır. 
 
Etik Komisyon Onayı 
Etik kurul onayı gerektiren bir çalışma yoktur. 


